
www.sangenic.comwww.sangenic.com

Open lid ready for first nappy
Das Oberteil öffnen - der Eimer ist einsatzbereit
Otwórz pokryw - do pojemnika można wrzuci pierwsz pieluszk
Откройте крышку – устройство готово для приема первого
подгузника
K přípravě na vložení první plenky otevře víko

Push nappy through black gripper
Die gefaltete Windel nach unten schieben bis sie vom
Greifer gehalten wird
Przepchnij pieluszkę przez czarny kołnierz przytrzymujący
Протолкните подгузник через черный зажимной
механизм
Zasuňte plenku skrze černou úchytku 

Twist 360° clockwise until nappy is sealed
Zum Versiegeln der Windel: 360° im Uhrzeigersinn drehen
Przekręć pierścień zgodnie z ruchem wskazówek zegara
o 360°, szczelnie owijając pieluszk
Закрутите в направлении по часовой стрелке на 360°,
пока подгузник не будет герметично упакован
Otočte vpravo o 360°, aby se plenka utěsnila  

Nappy is gone!
Die Windel ist weg!
Pieluszka znika w pojemniku!
Подгузник исчез!
Plenka zmizí! 

Close lid
Deckel schließen
Zamknij pokryw
Закройте крышку
Zavřete víko

EASY TO... USE

Remove lid from base of unit
Das Oberteil vom Eimer nehmen
Zdejmij pokryw� z pojemnika
Снимите крышку с основы устройства
Sundejte víko z koše

Unhook knot and drop into base
Den Knoten enthaken und in den Eimer werfen
Odhacz supeł i wrzu� go do pojemnika
Снимите узелок с крючка и сбросьте
пленку в основу устройства
Vyhákněte uzel a upusťte do koše

Pull additional film through to cut
Etwas Folie nachziehen
Wyci gnij troch wie�ej folii z wkładu, by móc odci��zu�yt�foli
Протяните дополнительное количество пленки,
чтобы ее можно было отрезать
Vytáhněte více fólie k odříznutí 

Use cutter blade to cut film
Die Folie mit Hilfe der Klinge abschneiden
detnij foli�za pomoc�ostrza
Для отрезания пленки пользуйтесь резаком
K odříznutí fólie použijte odřezáva

Tub is ready to empty
Fertig zum Entleeren
Pojemnik jest teraz gotowy do opró�nienia
Бачок готов для опорожнения
Koš je připraven k vyprázdnění 

EASY TO... EMPTY
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Nyissa ki a fedelet – kész az els� pelenka befogadására
Odprite pokrov – vse je pripravljeno za prvo pleni�ko
Otvorite poklopac – spreman za prvu pelenu
Відкрийте кришку, щоб підготувати пристрій для

Nyomja át a pelenkát a fekete tartón
Potisnite pleni�ko skozi �rne prste ki jo
bodo zagrabili
Gurnite pelenu kroz crni utor
Проштовхніть підгузник через чорний
затискний механізм

Fordítsa el 360 fokos szögben az óramutató járása irányában lezárásig
Zavijte 360 stopinj v smeri urnega kazalca, da pleni�ko zape�atite
Zaokrenite za 360 stupnjeva da pelena bude omotana
Закрутіть в напрямі за годинниковою стрілкою на 360°,
поки підгузник не буде герметично упакований 

A pelenka elt�nt! 
Pleni�ke ni ve�!
Pelene više nema! 
Підгузник зник! 

Zárja le a fedelet
Zaprite pokrov
Zatvorite poklopac
Закрийте кришку

Vegye le a fedelet az alsó részr�l
Odstranite pokrov z osnovnega dela priprave
Skinite poklopac s donjeg dijela
Зніміть кришку з основи пристрою

Vegye le a horgot a csomóról, és dobja be az alsó részbe 
Snemite vozel s kljuke in ga spustite v osnovni del priprave
Skinite s kuke i ubacite u donji dio
Зніміть вузлик з гачка і скиньте плівку в основу пристрою

Húzzon ki még egy kevés fóliát a levágáshoz 
Potegnite skozi dodatno folijo, da jo boste lahko odrezali
Povucite dodatni film kroz prorez
Протягніть додаткову кількість плівки, щоб
її можна було відрізати

A vágókéssel vágja le a fóliát
Z rezilom odrežite folijo
Koristite oštricu za rezanje da biste presjekli film
Для відрізання плівки користуйтеся різаком

A tartó most kiüresíthet�
Posoda je pripravljena za izpraznitev
Posuda je spremna za pražnjenje
Бачок готовий для спорожнення

Warning! The cutter blade is very sharp. Keep hands clear of the blade area and be especially careful when cutting the film. 
Parental use only - Children should be supervised to ensure they do not play with the appliance. It is not a toy.
ACHTUNG! Die Klinge ist sehr scharf. Halten Sie die Hände vom Klingenbereich fern und gehen Sie beim Durchtrennen der Folie mit größter Vorsicht vor.
Nur zur Nutzung durch Erwachsene. Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Windeltwister spielen, denn er ist kein Spielzeug.
UWAGA! Ostrze jest bardzo ostre. Nie należy trzymać rąk w pobliżu ostrza. Podczas ucinania folii zachować szczególną ostrożność. 
Do użytku wyłącznie przez dorosłych – dzieci powinny korzystać z pojemnika jedynie pod nadzorem osoby dorosłej. Pojemnik nie służy do zabawy.
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! Резак очень острый. Держите руки в стороне от участка размещения резака  и соблюдайте особую осторожность при отрезании пленки.
Только для использования взрослыми. Следует следить за детьми, чтобы они не играли с устройством. Это не игрушка.
UPOZORNĚNÍ! Odřezávač je velice ostrý. Udržujte ruce mimo ostří a při odřezávání fólie postupujte zvláště opatrně.
Pouze pro použití rodiči - na děti je třeba dohlížet, aby si s tímto zařízením nehrály. Nejedná se o hračku.

FIGYELEM! A vágókés vagyon éles. Ügyeljen rá, hogy a kezével ne érjen a késpengéhez, és különösen a fólia vágásakor legyen óvatos!
Csak a szülők használhatják – a gyermekekre felügyelni kell, nehogy játsszanak ezzel a készülékkel. Ez nem játék.
SVARILO! Rezilo je zelo ostro. Ne segajte z rokami v bližino rezila in bodite zlasti previdni, ko režete folijo.
Uporabljajo naj samo starši – glejte, da se otroci ne bodo igrali s to pripravo. To ni igrača. 
UPOZORENJE: Oštrica rezača je vrlo oštra. Držite ruke podalje od oštrice rezača i budite posebno oprezni dok režete film.
Smiju koristiti samo roditelji – djecu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju s ovim uređajem To nije igračka.
ЗАСТЕРЕЖЕННЯ! Різак дуже гострий. Тримайте руки в стороні від ділянки розміщення різака  і дотримуйтеся особливої обережності при відрізанні плівки.
Лише для використання дорослими. Слід стежити за дітьми, щоб вони не грали з пристроєм. Це не іграшка.

Please retain our address for future reference.
Mayborn Baby and Child, Northumberland Business Park West, Cramlington, Northumberland NE23 7RH, UK.

Mayborn Baby and Child is a trading style of Sangenic International Limited.
Copyright © Sangenic International Limited 2008
Sangenic International Limited retains all intellectual property rights to this product, packaging and printed or electronic media, including all two
and three dimensional designs, graphic images, logos and text.
TOMMEE TIPPEE is a registered trade mark of Jackel International Limited.
SANGENIC is a registered trade mark of Sangenic International Limited.
NURSERY ESSENTIALS and NAPPY WRAPPER are trade marks of Sangenic International Limited.
This product is protected by Patent numbers EP0353922B1, EP0404484B1, WO2005042381 and WO2008059282
Any manufacture, publication, copying, hiring, lending and reproduction of any materials is strictly prohibited and constitutes infringement
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MULTIPACK REFILLS AVAILABLE
FOR EVEN GREATER VALUE

3. EASYTO...EMPTY

Pull film evenly out of cassette
Die Folie gleichmäßig aus der Kassette ziehen
Wyci�gnij równo foli� z wkładu
Вытащите из кассеты равное количество пленки
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Gather film together and push through 
Das Folienende zusammenraffen und durchdrücken
Zbierz foli� i przepchnij przez otwór
Сожмите пленку вместе и протолкните ее в гнездо
Stiskněte fólii k sobě a prostrčte

Remove lid from base of unit
Das Oberteil vom Eimer nehmen
Zdejmij pokryw� z pojemnika
Снимите крышку с основы устройства
Sundejte víko z koše

Tie knot in film
Das Folienende verknoten
Na lu�nym ko�cu folii zawi�� supeł
Завяжите узелок на пленке
Na fólii udělejte uzel 

Use hook to secure knot
Unter den Haken schieben
Aby przytrzyma� supeł na miejscu, zahacz go o haczyk

Háčkem uzel zajistěte
Используйте крючок для обеспечения надежности узелка

Replace lid on base of unit
Das Oberteil zurück auf den Eimer setzen
Załó� pokryw� z powrotem na pojemnik
Поставьте на место крышку
Umístěte zpět víko

1

Egyenletesen húzza ki a fóliát a kazettából
Enakomerno potegnite folijo iz kasete
Izvucite podjednaku dužinu filma iz kasete
Витягніть з касети рівну кількість плівки

Tekerje össze jó szorosan a fóliát
Zberite vso to folijo in jo potisnite skozi
Skupite film i progurajte
Стисніть плівку разом і проштовхніть її в гніздо

Vegye le a fedelet az alsó részr�l 
Odstranite pokrov z osnovnega dela priprave
Skinite poklopac s donjeg dijela 
Зніміть кришку з основи пристрою 

Kössön csomót a fóliából
Zavežite folijo v vozel
Zavežite �vor na filmu
Зав'яжіть вузлик на плівці

Horoggal rögzítse a csomót
S kljuko u�vrstite vozel
Zaka�ite za kuku
Використовуйте гачок для забезпечення
надійності вузлика

Tegye vissza a fedelet az alsó részre
Pokrov vrnite v prvotni položaj na osnovnem delu priprave
Vratite poklopac na donji  dio
Поставте на місце кришку
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Leicht zu entleeren
Легко опорожнять

Łatwy do przygotowania 
Snadné vyprazd�ování 

Leicht vorzubereiten 
Простая подготовка к использованию

Łatwy do przygotowania
Snadné sestavení 

Leicht  zu bedienen
Легко использовать

Łatwy w u�yciu
Snadné použití

Könny� kiüríteni
Легко спорожняти

Enostavno praznjenjeLako se prazni

Könny� összerakni
Легка підготовка до використання

Enostavna pripravaLako se montira 

Könny� használni
Легко використовувати

Enostavna uporabaLako se koristi
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Cutting the film...

Always remember to knot and hook during set up...

Usage InstructionsGB
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Instrukcja obsługi PL

Инструкции для использованияRU

Návod k použití CZ

EASY TO... SET UP

Használati utasítás HU

Navodila za uporabo SLO

Upute za uporabu HR

Інструкції для використання UKR
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